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ETF 13:1

+ F13:1Y6uda wang ya ha xie de érziyue ashi ershi sannian, yé hu de érziyue hj
a si zal sda Maliya déngji zuo Yiselie wang shi qi nian.
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5 13:1In the three and twentieth year of Joash the son of Ahaziah king of Judah
Jehoahaz the son of Jehu began to reign over Israel in Samaria, and reigned seventeen years.

T F 13:1In the twenty-third year of Joash son of Ahaziah king of Judah, Jehoahaz son]
of Jehu became king of Israel in Samaria, and he reigned seventeen years.

ETF 13:2

T 1 13:2Yué ha s1 xing Yehéhuda ydan zhong kan wei ¢ de shi, xiaofd ni ba de ¢rzi Y
élusboan shi Yiselie rén xian zai zui 11 de na zui, zong bu likai.
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T 1 13:2And he did that which was evil in the sight of the LORD, and followed the
sins of Jeroboam the son of Nebat, which made Israel to sin; he departed not therefrom.

I 13:2He did evil in the eyes of the LORD by following the sins of Jeroboam son of
Nebat, which he had caused Israel to commit, and he did not turn away from them.

E£TF 13:3

T 13:3Yushi, Yehéhua de nuqi xiang Yiselie rén fa zuo, jiang tamen lici jiao zai Y
lan wang ha xue hé ta érzi bian Hada de shou 1.
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T F 13:3And the anger of the LORD was kindled against Israel, and he delivered them




into the hand of Hazael king of Syria, and into the hand of Benhadad the son of Hazael, all
their days.
1T I 13:3So the LORD'S anger burned against Israel, and for a long time he kept them
l[under the power of Hazael king of Aram and Ben-Hadad his son.
E£TF 134
+ F13:4Yue ha s1 kenqit Yehéhug, Yehehua jin yingyuan ta, yinwei jian Yiselie rén suf
o shou Yalan wang de qiye.
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T F 13:4And Jehoahaz besought the LORD, and the LORD hearkened unto him: for
he saw the oppression of Israel, because the king of Syria oppressed them.
T F 13:4Then Jehoahaz sought the LORD'S favor, and the LORD listened to him, for
he saw how severely the king of Aram was oppressing Israel.

FF 13:5

T 13:5Yehéhua cigei Yiselie rén y1 wei zhengjiu zhe, shi tamen tuoli Yalan rén de
shou. yashi Yiselie rén réngjiu anju zai jia Ii.
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I 13:5(And the LORD gave Israel a saviour, so that they went out from under the

hand of the Syrians: and the children of Israel dwelt in their tents, as beforetime.
T F 13:5The LORD provided a deliverer for Israel, and they escaped from the power|
of Aram. So the Israelites lived in their own homes as they had before.
ETF 13:6

-+ 13:6Ranér tamen bu likai Yélusboan jia shi Yiselie rén xian zai zui Ii de na zui,
réengran qu xing, bingqie zai sa Maliya liu xia ya she la.
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T I 13:6Nevertheless they departed not from the sins of the house of Jeroboam, who

made Israel sin, but walked therein: and there remained the grove also in Samaria.)

T I 13:6But they did not turn away from the sins of the house of Jeroboam, which he




had caused Israel to commit; they continued in them. Also, the Asherah pole remained
standing in Samaria.
FTF 13:7

+ F 13:7Yalan wang migjué yue ha si de min, jianta tamen ri héchang shang de ché
n sha, zhi geiyue ha si liu xia wi shi ma bing, shi liang zhan chg, y1 wan bu bing.
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T I 13:7Neither did he leave of the people to Jehoahaz but fifty horsemen, and ten
chariots, and ten thousand footmen; for the king of Syria had destroyed them, and had made
them like the dust by threshing.

T F 13:7Nothing had been left of the army of Jehoahaz except fifty horsemen, ten]
chariots and ten thousand foot soldiers, for the king of Aram had destroyed the rest and
made them like the dust at threshing time.
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1 13:8Yue ha s1 giyu deshi, fanta sus xing de hé tade yong i dou xie zai Yiselif
¢ zha wang ji shang.
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T I 13:8Now the rest of the acts of Jehoahaz, and all that he did, and his might, are
they not written in the book of the chronicles of the kings of Israel?

T 13:8As for the other events of the reign of Jehoahaz, all he did and his
achievements, are they not written in the book of the annals of the kings of Israel?

ET13:9

T 13:9Yue ha si yu ta lieza tong shui, zang zai sda Maliya. ta érziyue ashi jiexu {
@ zuo wang.
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1 13:9And Jehoahaz slept with his fathers; and they buried him in Samaria: and
Joash his son reigned in his stead.

T 13:9Jehoahaz rested with his fathers and was buried in Samaria. And Jehoash his
son succeeded him as king.

E£F13:10

1 13:10Youda wang yue a shi san shi g1 nian, yue ha si de érzi yue a shi zai s
d@ Maliya dengji zuo Yiselie wang shi liu nian.
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I 13:10In the thirty and seventh year of Joash king of Judah began Jehoash the sonj
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of Jehoahaz to reign over Israel in Samaria, and reigned sixteen years.
T F 13:10In the thirty-seventh year of Joash king of Judah, Jehoash son of Jehoahaz
became king of Israel in Samaria, and he reigned sixteen years.
ETF13:11

T~ 13:11Ta xing Yehéhua yan zhong kan wei ¢ de shi, bu likai ni ba de érzi Yelusg
bodan shi Yiselie rén xian zai zui I de yiqi¢ zui, réngran qu xing.
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+F 13:11TAnd he did that which was evil in the sight of the LORD; he departed not
from all the sins of Jeroboam the son of Nebat, who made Israel sin: but he walked therein.

T F 13:11He did evil in the eyes of the LORD and did not turn away from any of the




sins of Jeroboam son of Nebat, which he had caused Israel to commit; he continued in them.
EFF13:12

T 13:12Yue ashi giya de shi, fan ta sus xing de hé ta ya Youda wang ya ma xie
zheng zhan de yong |i, dou xie zai Yiselie zha wang ji shang.
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T F 13:12And the rest of the acts of Joash, and all that he did, and his might
wherewith he fought against Amaziah king of Judah, are they not written in the book of the
chronicles of the kings of Israel?

T 13:12As for the other events of the reign of Jehoash, all he did and his
achievements, including his war against Amaziah king of Judah, are they not written in the
book of the annals of the kings of Israel?

E£TF13:13

K 13:13Yué asht yu ta liezi tong shui, Yéluoboan zuo le tade wei. yue a shi yu Yi
selie zhu wang yitong zang zai sa Madliya.

£ 13213 AR R A A — FHQHR;  HEP 2 AR N A s 2] it A2 B SR AE RO AN . TR
A L RE— AL

£R 13013 ARl A S — RKHR S, BRI Al b AR AL . Al L Bt 3R A S A
., ATt F i AL




1313 LRI T, FRAEMSAW ESBEEE, i) LT HRE e gk R AR £

TN 1313 AR, 22 FRAE M S AL LS R RS T, B S A LR i At
WIS, PriTH)—v0, fh SPRE SRy, #idEGsE 4 L.

£ N 13:13 BR&E R L 55H R, e DA BTl Az BR &R L5 DL 5131 £ [F) 2R AE R
IR

£ 13:13 Af i 5 7AH AR [F LSS 3R T RO, BRE Rk Az, O

T 13013 Lf it 5 AR S R BE,  HE 2 k22 A BARI) F AL, LIRS DA A i — [F 2R R
A

+ 1 13:13And Joash slept with his fathers; and Jeroboam sat upon his throne: and
Joash was buried in Samaria with the kings of Israel.

+ F 13:13Jehoash rested with his fathers, and Jeroboam succeeded him on the
throne. Jehoash was buried in Samaria with the kings of Israel.

ETF13:14

+ 1~ 13:14Yilisha dé le bi si de bing, Yiselie wang yué a shi xia lai kan ta, fu zai t
a lian shang kaqi, shuo, wo fu a. wo fu a. Yiselie de zhan che mg bing a.
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& 13:14Now Elisha was fallen sick of his sickness whereof he died. And Joash the
king of Israel came down unto him, and wept over his face, and said, O my father, my father,




the chariot of Israel, and the horsemen thereof.

1 I 13:14Now Elisha was suffering from the illness from which he died. Jehoash king
of Israel went down to see him and wept over him. "My father! My father!" he cried. "The
chariots and horsemen of Israel!”
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+ [ 13:15Yilisha dui ta shug, ni qu gong jian lai. wang jit qit le gong jian lai.
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I 13:15And Elisha said unto him, Take bow and arrows. And he took unto him bow
and arrows.
+ T 13:15Elisha said, "Get a bow and some arrows," and he did so.
E£T 13:16
+  13:16You dui Yiselie wang shuo, ni yong shou na gong. wang jia yong shsu na gf
ong. Yilisha an shou zai wang de shou shang,
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T I 13:16And he said to the king of Israel, Put thine hand upon the bow. And he put
his hand upon it: and Elisha put his hands upon the king's hands.




T I 13:16"Take the bow in your hands," he said to the king of Israel. When he had
taken it, Elisha put his hands on the king's hands.
£TF13:17

T F 13:17Shug, ni kai zhao dong de chuanghu. ta jiu kai le. Yilisha shug, she jian ba.
ta jiu she jian. Yilisha shus, zhe shi Yehéhua de désheng jian, jiu shi zhansheng Yalan réenf
de jian. yinwei ni bi zai Yafd gongdd Yalan rén, zhidao mie jin tamen.
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+F 13:17And he said, Open the window eastward. And he opened it. Then Elisha]
said, Shoot. And he shot. And he said, The arrow of the LORD's deliverance, and the arrow of
deliverance from Syria: for thou shalt smite the Syrians in Aphek, till thou have consumed
them.

T F 13:17"Open the east window," he said, and he opened it. "Shoot!" Elisha said,
and he shot. "The LORD'S arrow of victory, the arrow of victory over Aram!" Elisha declared.
"You will completely destroy the Arameans at Aphek."

E£TF 13:18

T 1 13:18Yilisha you shug, qu ji zhi jian lai. ta jiv qi le lai. Yilisha shug, da di ba. t




a da le san ci, bian zhi zhu le.
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1+ I 13:18And he said, Take the arrows. And he took them. And he said unto the king
of Israel, Smite upon the ground. And he smote thrice, and stayed.

+ [ 13:18Then he said, "Take the arrows," and the king took them. Elisha told him,
"Strike the ground." He struck it three times and stopped.

ETF13:19

5 13:19Shén rén xiang ta fanu, shus, yingdang ji da wu liu ci, jit néng gongdd Yalf
an rén zhidao mie jin. xianzai zhi néng da bai Yalan rén san ci.
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+ F 13:19And the man of God was wroth with him, and said, Thou shouldest have
smitten five or six times; then hadst thou smitten Syria till thou hadst consumed it: whereas
now thou shalt smite Syria but thrice.

+ 1 13:19The man of God was angry with him and said, "You should have struck the
ground five or six times; then you would have defeated Aram and completely destroyed it.
But now you will defeat it only three times."
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TR 13:20 UAAIPPAE 1, NITARIREE 1o HFrH—F, BESR NS BANIREEA .

T 13:20And Elisha died, and they buried him. And the bands of the Moabites
invaded the land at the coming in of the year.

+ [ 13:20Elisha died and was buried. Now Moabite raiders used to enter the country,
levery spring.

ETF 13:21

T 13:21Ysu rén zheng zang si rén, haran kanjian yi qun rén, jiu ba si rén pao zai Y
ilisha de funmu |1, y1 peng zhe Yilisha de hdigt, si rén jiu fuhuo, zhan gilai le.

N 1321 HNIEAEMZE—ASEN, BT, mICAEN EE DRI RIBCEER, E 7T,
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1 13:21And it came to pass, as they were burying a man, that, behold, they spied a}
band of men; and they cast the man into the sepulchre of Elisha: and when the man was let
down, and touched the bones of Elisha, he revived, and stood up on his feet.

-+ 13:210nce while some Israelites were burying a man, suddenly they saw a band
of raiders; so they threw the man's body into Elisha's tomb. When the body touched Elisha's
bones, the man came to life and stood up on his feet.

E£F 13:22

T 13:22Yué ha si nian jian, Yalan wang ha xue lici qiye Yiselie ren.
T 13:22 RS FIEH, W2 Fhgi L2 kias UasiA.

T 13:22 AR EEAL I H 1, 22 SRR — B AR LA S .

TR 13:22 Ly e A IR, AUM N AR e T AN T el B AN
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T & 13:22But Hazael king of Syria oppressed Israel all the days of Jehoahaz.
T F 13:22Hazael king of Aram oppressed Israel throughout the reign of Jehoahaz.
£ 13:23

K 13:23Yeh¢hua que yinyu Yabolahan, Yisa, Yage sud |1 de yug, réng shi én gei V|

iselie reén, lianxu tamen, juangu tamen, bu ken mi¢ jin tamen, shang wei gian zha tamen likai
z1ji miangqidn.
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1+ 13:23And the LORD was gracious unto them, and had compassion on them, and
had respect unto them, because of his covenant with Abraham, Isaac, and Jacob, and would
not destroy them, neither cast he them from his presence as yet.

& 13:23But the LORD was gracious to them and had compassion and showed
concern for them because of his covenant with Abraham, Isaac and Jacob. To this day he has
been unwilling to destroy them or banish them from his presence.

ETF 13:24

+ 1 13:24Yalan wang ha xué si le, ta érzi bian Hada jiexu ta zud wang.
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T I 13:24So Hazael king of Syria died; and Benhadad his son reigned in his stead.
& 13:24Hazael king of Aram died, and Ben-Hadad his son succeeded him as king.
ETF 13:25




T 1 13:25Cong qgian ha xue hé yue a shi de fugin yue ha si zhéeng zhan, gong qu e
xie chéngyi, xianzai yue ha si de érziyue ashi sanci da bai ha xué de érzi bian Hadg, ji
u shou hui le Yiselie de chéngyi.

1 13:25 LG 3 ) L1 L B e P e 1) L5 e ik T BLAG 1 B A8 A S I A ] e S0 % 2 v 7 T
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1 13:25And Jehoash the son of Jehoahaz took again out of the hand of Benhadad
the son of Hazael the cities, which he had taken out of the hand of Jehoahaz his father by war.
Three times did Joash beat him, and recovered the cities of Israel.

I 13:25Then Jehoash son of Jehoahaz recaptured from Ben-Hadad son of Hazaell
the towns he had taken in battle from his father Jehoahaz. Three times Jehoash defeated him,

and so he recovered the Israelite towns.




